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Ratifica ed esecuzione della Convenzione riguardante l'abolizione della lega­
lizzazione di atti pubblici stranieri, adottata a L’Aja il 5 ottobre 1961

Onorevoli S enatori. —  La Convenzione 
per l’abolizione della legalizzazione degli atti 
pubblici stranieri, adottata a L'Aja il 5 ot­
tobre 1961, tende a semplificare la proce­
dura necessaria per assicurare validità giu­
ridica nel territorio di uno S tato  agli atti 
emanati da organi stranieri, e costituisce 
quindi un im portante progresso, di fronte ai 
sistemi finora seguiti, ai fini della coopera­
zione internazionale nel campo giuridico e 
amministrativo.

Come è noto, per dim ostrare in un  Paese 
la validità di un atto  pubblico redatto in 
un altro Paese è quasi sempre necessario ri­
correre alla legalizzazione; questa consiste 
per lo più in  una dichiarazione rilasciata 
dagli agenti diplomatici o consolari del Pae­
se dove il documento deve essere utilizzato, 
al fine di garantire l’autenticità della firma 
e la qualità del firm atario dell’atto. In p ra­
tica, ciò dà luogo spesso ad una serie d i le­

galizzazioni, in cui un 'autorità è competen­
te per garantire l ’autorità di un 'altra  e l'au­
tenticità della firma, e la procedura diviene 
lunga e costosa.

Questo stato di case non è favorevole alle 
relazioni intemazionali nel campo giuridi­
co, e il Comitato dei M inistri del Consiglio 
d’Europa ha chiesto a suo tempo alla Con­
ferenza de L’Aja di elaborare una speciale 
convenzione. In  un suo messaggio speciale 
del 1954 lo stesso Comitato dei M inistri ha 
precisato:

« Il lavoro amministrativo -che è neces­
sario compiere in un Paese per stabilire la 
validità degli atti ufficiali emanati da un 
altro Paese (quali certificati di nascita, ma­
trimonio e morte, certificati relativi a m ar­
chi di fabbrica e brevetti, e copie di sen­
tenza) sarebbe agevolato dalla soppressione 
dell'obbligo di far legalizzare tali documen­
ti da una serie di funzionari nei due Paesi.
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In  conseguenza, ci auguriamo sia conclusa 
una convenzione m ultilaterale a  tal fine ».

Come è ovvio, l'abolizione della legalizza­
zione non tende a sopprimere la prova del­
l'autenticità dell’atto; perciò nella Conven­
zione si prevede l'apposizione di un tim bro 
con annotazione sugli atti (definito « apo­
stille »), per garantire l’autenticità.

La Convenzione considera gli atti pubbli­
ci rilasciati sul territorio  di uno degli S tati 
contraenti e che devono essere utilizzati sul 
territorio  di un  altro Stato contraente. L’ar­
ticolo 1 precisa quali documenti sono con­
siderati atti pubblici ed esclude dalla sfera 
d ’applicazione della convenzione documenti 
em anati da agenti diplomatici e consolari 
e i documenti che riguardano operazioni 
commerciali e doganali.

All’articolo 2 si stabilisce che, dove la le­
galizzazione è soppressa, si fa ricorso a una 
form alità più semplice: e cioè l'autenticità 
della firma o dei sigilli è garantita dalla 
« apostille », apposta dall'autorità  compe­
tente dello Stato d a  cui il documento emana 
(articoli 3, 4 e 5); ogni Paese designerà l'au­
torità  com petente a rilasciare tale « apostil­
le » (articolo 6) idi cui varranno tenuti re­
gistri (articolo 7).

Gli articoli 8 e  9 contemplano il caso in 
cui esistano fra  due o più Stati convenzioni 
speciali, e dispongano che non siano più ap­
poste legalizzazioni nei casi in cui la con­
venzione la esclude.

L’u tilità  della Convenzione è evidente. Si 
è poisto il problem a di possibili interferenze 
tra  la Convenzione di cui si tra tta  e quella 
adottata a Lussemburgo il 6 settem bre 1957 
neH'ambito della Commissione Internazio­
nale dello Stato Civile, per la gratuità e la 
dispensa della legalizzazione degli atti di 
stato civile. Ma è da rilevare innanzi tu tto  
che non sussiste alcuna contraddizione; inol­
tre, igli Stati m embri delle due Convenzioni 
costituiscono due sfere distinte, e la  m ate­
ria  della Convenzione de L’Aja è molto più 
ampia di quella della Convenzione di Lus­
semburgo, in quanto com prende non solo 
gli a tti di stato civile, m a gli atti pubblici 
stranieri in generale.

La Convenzione de L’Aja del 5 ottobre 
1961 è in vigore: per la Francia, la Gran 
Bretagna e la Jugoslavia dal 24 gennaio 1965 
ed entrerà in vigore per la Repubblica Fe­
derale di Germania il 13 febbraio 1966.

DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

Il Presidente della Repubblica è autoriz­
zato a ratificare la  Convenzione riguardan­
te l’abolizione della legalizzazione di atti 
pubblici stranieri, adottata a L ’Aja il 5 o t­
tobre 1961.

Art. 2.

Piena ed in tera  esecuzione è data alla Con­
venzione di cui aH’artieolo precedente a de­
correre dalla sua entrata in vigore in con­
form ità all’articolo 11 della Convenzione 
stessa.
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A llegato

CONVENTION

SUPPRIMANT L ’EXIGENCE DE LA LEGALISATION DES ACTES PUBLICS ETRANGERS

Les Etats signataires de la présente Convention,
Désirant supprimer l’exigence de la légalisation diplomatique ou consulaire des actes publics 

étrangers,
Ont résolu de conclure une Convention à cet effet et sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La présente Convention s’applique aux actes publics qui ont été établis sur le territoire d’un 
Etat contractant et qui doivent être produits sur le territoire d’un autre Etat contractant.

Sont considérés comme actes publics, au sens de la présente Convention:

a) les documents qui émanent d’une autorité ou d’un fonctionnaire relevant d’une juridic­
tion de l’Etat, y compris ceux qui émanent du ministère public, d’un greffier ou d’un huissier de 
justice;

b) les documents administratifs;
c) les actes notariés;
d) les déclarations officielles telles que mentions d’enregistrement, visas pour date certaine 

et certifications de signature, apposées sur un acte sous seing privé.
Toutefois la présente Convention ne s’applique pas:

a) aux documents établis par des agents diplomatiques ou consulaires;
b) aux documents administratifs ayant trait directement à une opération commerciale ou

douanière.

Article 2

Chacun des Etats contractants dispense de légalisation les actes auxquels s’applique la présente 
Convention et qui doivent être produits sur son territoire. La légalisation au sens de la présente Con­
vention ne recouvre que la formalité par laquelle les agents diplomatiques ou consulaires du pays 
sur le territoire duquel l’acte doit être produit attestent la véracité de la signature, la qualité en la­
quelle le signataire de l’acte a agi et, le cas échéant, l’identité du sceau ou timbre dont cet acte est
revêtu.

Article 3

La seule formalité qui puisse être exigée pour attester la véracité de la signature, la qualité en 
laquelle le signataire de l’acte a agi et, le cas échéant, l’identité du sceau ou timbre dont cet acte est 
revêtu, est l’apposition de l’apostille définie à l’article 4, délivrée par l’autorité compétente de l’Etat 
d’où émane le document.
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Toutefois la formalité mentionnée à l’alinéa précédent ne peut être exigée lorsque soit les lois, 
règlements ou usages en vigueur dans l’Etat où l’acte est produit, soit une entente entre deux ou plu­
sieurs Etats contractants l’écartent, la simplifient ou dispensent l’acte de légalisation.

Article 4

L ’apostille prevue à l’article 3, alinéa premier, est apposée sur l’acte lui-même ou sur une allonge; 
elle doit être conforme au modèle annexé à la présente Convention.

Toutefois elle peut être rédigée dans la langue officielle de l’autorité qui la délivre. Les mentions 
qui y figurent peuvent également être données dans une deuxième langue. Le titre « Apostille (Con­
vention de La Haye du 5 octobre 1961) » devra être mentionné en langue française.

Article 5

L ’apostille est délivrée à la requête du signataire ou de tout porteur de l’acte.
Dûment remplie, elle atteste la véracité de la signature, la qualité en laquelle le signataire de 

l’acte a agi et, le cas échéant, l’identité du sceau ou timbre dont cet acte est revêtu.
La signature, le sceau ou timbre qui figurent sur l’apostille sont dispensés de toute attestation.

Article 6

Chaque Etat contractant désignera les autorités prises ès qualités, auxquelles est attribuée com­
pétence pour délivrer l’apostille prévue à l’article 3, alinéa premier.

Il notifiera cette désignation au Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas au moment du
dépôt de son instrument de ratification ou d’adhésion ou de sa déclaration d’extension. Il lui noti­
fiera aussi toute modification dans la désignation de ces autorités.

Article 7

Chacune des autorités désignées conformément à l’article 6 doit tenir un registre ou fichier dans 
lequel elle prend note des apostilles délivrées en indiquant:

a) le numéro d’ordre et la date de l’apostille;
b) le nom du signataire de l’acte public et la qualité en laquelle il a agi, ou, pour les actes

non signés, l’indication de l’autorité qui a apposé le sceau ou timbre.
A la demande de tout intéressé l’autorité qui a délivré l’apostille est tenue de vérifier si les ins­

criptions portées sur l’apostille correspondent à celles du registre ou du fichier.

Article 8

Lorsqu’il existe entre deux ou plusieurs Etats contractants un traité, une convention ou un accord, 
contenant des dispositions qui soumettent l’attestation de la signature, du sceau ou timbre à certaines 
formalités, la présente Convention n’y déroge que si lesdites formalités sont plus rigoureuses que celle 
prévue aux articles 3 et 4.

Article 9

Chaque Etat contractant prendra les mesures nécessaires pour éviter que ses agents diplomati­
ques ou consulaires ne procèdent à des légalisations dans les cas où la présente Convention en pres­
crit la dispense.
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Article 10

La présente Convention est ouverte à la signature des Etats représentés à la Neuvième session 
de la Conférence de La Haye de droit international privé, ainsi qu’à celle de l’Irlande, de l’Islande, 
du Liechtenstein et de la Turquie.

Elle sera ratifiée et les instruments de ratification seront déposés auprès du Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas.

Article 11

La présente Convention entrera en vigueur le soixantième jour après le dépôt du troisième in­
strument de ratification prévu par l’article 10, alinéa 2.

La Convention entrera en vigueur, pour chaque Etat signataire ratifiant postérieurement, le 
soixantième jour après le dépôt de son instrument de ratification.

-Article 12

Tout Etat non visé par l’article 10 pourra adhérer à la présente Convention après son entrée 
en vigueur en vertu de l’article 11, alinéa premier. L’instrument d’adhésion sera déposé auprès du 
Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

L ’adhésion n’aura d’effet que dans les rapports entre l’Etat adhérant et les Etats contractants 
qui n’auront pas élevé d’objection à son encontre dans les six mois après la réception de la notifi­
cation prévue à l’article 15, litt. d). Une telle objection sera notifiée au Ministère des Affaires Etran­
gères des Pays-Bas.

La Convention entrera en vigueur, entre l’Etat adhérant et les Etats n’ayant pas élevé d’objec­
tion contre l’adhésion, le soixantième jour après l’expiration du délai de six moins mentionné à l’ali­
néa précédent.

Article 13

Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification ou de l’adhésion, pourra déclarer que la 
présente Convention s’étendra à l’ensemble des territoires qu’il représente sur le plan international, 
où à l’un ou plusieurs d’entre eux. Cette déclaration aura effet au moment de l’entrée en vigueur 
de la Convention pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de cette nature sera notifiée au Ministère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas.

Lorsque la déclaration d’extension sera faite par un Etat ayant signé et ratifié la Convention, celle- 
ci entrera en vigueur pour les territoires visés conformément aux dispositions de l’article 11. Lorsque 
la déclaration d’extension sera faite par un Etat ayant adhéré à la Convention, celle-ci entrera en vigueur 
pour les territoires visés conformément aux dispositions de l’article 12.

Article 14

La présente Convention aura une durée de cinq ans à partir de la date de son entrée en vigueur 
conformément à l’article 11, alinéa premier, même pour les Etats qui l’auront ratifiée ou y auront 
adhéré postérieurement.

La Convention sera renouvelée tacitement de cinq en cinq ans, sauf dénonciation.
La dénonciation sera, au moins six mois avant l’expiration du délai de cinq ans, notifiée au Mi­

nistère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.
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Elle pourra se limiter à certains des territoires auxquels s’applique la Convention.
La dénonciation n’aura d’effet qu’à l’égard de l’Etat qui l’aura notifiée. La Convention restera 

en vigueur pour les autres Etats contractants.

Article 15

Le Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas notifiera aux Etats visés à l’article 10, ainsi
qu’aux Etats qui auront adhéré conformément aux dispositions de l’article 12:

a) les notifications visées à l’article 6, alinéa 2;
h) les signatures et ratifications visées à l’article 10;
c) la date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur conformément aux dispositions 

de l’article 11, alinéa premier;
d) les adhésions et objections visées à l’article 12 et la date à laquelle les adhésions auront effet;
e) les extensions visées à l’article 13 et la date à laquelle elles auront effet;

/ )  les dénonciations visées à l’article 14, alinéa 3.

E n  foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés, ont signé la présente Convention.

FAIT à La Haye, le 5 octobre 1961, en français et en anglais, le texte français faisant foi en cas 
de divergence entre les textes, en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives du Gouverne­
ment des Pays-Bas et dont une copie certifiée conforme sera remise, par la voie diplomatique, à chacun 
des Etats représentés à la Neuvième session de la Conférence de La Haye de droit international privé, 
ainsi qu’à l’Irlande, à l’Islande, au Liechtenstein et à la Turquie.

Pour la République Fédérale d'Allemagne:
Dr. J. L ô n s

Pour l’Autriche:
Dr. G eorg A fuhs

Pour la Belgique:

Pour le Danemark:

Pour l’Espagne:

Pour la Finlande:

Pour la France:

E tien ne  C o ïdan  le 9 octobre 1961

Pour la Grèce:
P. A. V erykios

Pour V Irlande:

Pour l’Islande:



Atti Parlamentari —  7 — Senato della Repubblica  —  1515

LEGISLATURA IV - 1963-66 —  DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

Pour l’Italie\
Raim ondo  G iu stin ia n i (sous réserve de la ratification) le  15 décem bre 1961

Pour le Japon:

Pour le Liechtenstein:

Pour le Luxembourg:
J. K remer

Pour la Norvège:

Pour les Pays-Bas:

Pour le Portugal:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord:
A . N . N oble 19th October 1961

Pour la Suède:

Pour la Suisse:
M. S cherler

Pour la Turquie:

Pour la Yougoslavie:

Rade L ukic  (sous réserve de la ratification)
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ANNEXE A LA CONVENTION

Modèle d’apostille

L’apostille aura la forme d’un carré 
de 9 centimètres de côté au minimum

APOSTILLE

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Pays: ..............................

Le présent acte public

2. a été signé par ................................................... .

3. agissant en qualité de .................................................

4. est revêtu du sceau/timbre de ..................................

Attesté

■> à .................................. 6. le......................................

7. par .................................................................................

8. sous N° ......................

9. Sceau/timbre: 10. Signature:


